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The purpose of this research is to contribute to Global Hardy project, a
project which examines how Hardy"s works reached audiences beyond Europe and the USA, including
Japan. My research analyses early 20th-century Japanese translations of Hardy"s _Tess of the d*
Urbervilles_ and demonstrates the significant impact of censorship and the emergence of mass
publication on the image of Hardy and his fiction among contemporary Japanese readers, translators
and publishers.
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